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Α. Μόλις παρατήρησαν αυτό οι ληστές, αφού πέταξαν μακριά τα όπλα, πλησίασαν την πόρτα και με δυνατή φωνή ανήγγειλαν στον Σκιπίωνα (απίστευτο στο άκουσμα!) ότι είχαν έρθει για να θαυμάσουν την ανδρεία του. Όταν οι δούλοι μετέφεραν αυτά στον Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να ανοιχθούν οι πόρτες και να μπουν αυτοί μέσα (να ανοίξουν τις πόρτες και να τους οδηγήσουν/βάλουν μέσα). Οι ληστές προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σαν ιερό ναό και φίλησαν με πάθος το δεξί χέρι του Σκιπίωνα. Αφού άφησαν μπροστά στην είσοδο δώρα, τα οποία οι άνθρωποι συνηθίζουν να προσφέρουν στους αθάνατους θεούς, επέστρεψαν στην πατρίδα (τους).
Ο Μάνιος Κούριος Δεντάτος ήταν πάρα πολύ ολιγαρκής, για να μπορεί να περιφρονεί ευκολότερα τα πλούτη. Κάποια μέρα ήρθαν σ΄ αυτόν απεσταλμένοι των Σαμνιτών. Εκείνος παρουσιάστηκε σ΄ αυτούς για να τον δουν να κάθεται σε ένα σκαμνί δίπλα στη φωτιά και να τρώει από (ένα) ξύλινο πιάτο. Περιφρόνησε τα πλούτη των Σαμνιτών και οι Σαμνίτες θαύμασαν τη φτώχια του.
Αλλά τόση μεγάλη μανία τους είχε πιάσει όλους, ώστε να επιθυμούν να μάχονται (ή: να πολεμούν), αν και εγώ φώναζα ότι τίποτα δεν είναι πιο άθλιο (ή: αξιοθρήνητο) από τον εμφύλιο πόλεμο. Στους εμφύλιους πολέμους όλα είναι αξιοθρήνητα, αλλά τίποτα (δεν είναι) πιο αξιοθρήνητο από την ίδια τη νίκη: αυτή κάνει τους νικητές αγριότερους και πιο αχαλίνωτους (απ’ ό, τι συνήθως), ώστε, ακόμη κι αν δεν είναι τέτοιοι από τη φύση τους, να πιέζονται από ανάγκη να γίνουν. Πράγματι, τα αποτελέσματα (η έκβαση) των εμφυλίων πολέμων είναι πάντοτε τέτοια, ώστε να γίνονται όχι μόνο αυτά που θέλει ο νικητής, αλλά ώστε ακόμη να κάνει ο νικητής το χατίρι αυτών, με τη βοήθεια των οποίων κερδήθηκε η νίκη.
Β1. Homines, domestici/domum, scamno, assidentem, misera/miserius
Β2. α4, β5, γ1,δ2, ε3
Β3. Σ,Λ,Σ,Λ,Λ
Γ1. Praedo, clariore, ei/ii/i, templa, domuum/domorum, diebus quibusdam, facillime, catilla, nulla re, miseriora, talium, exitui, miserrime, victor, auxilia
Γ2. abice, admiraturi sint, veniendi, refertor, soliti sint, uteretur, contemptum iri, poterunt, mirantium, cuperis/-re, reddituram esse, estote, fierent, volunt, pariturarum
Δ1. se: υποκείμενο ειδικού απαρεμφάτου venisse, ταυτοπροσωπία και λατινισμός  
intromitti: τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο iussit, ετεροπροσωπία
domum: επιρρηματικός προσδιορισμός κίνησης/κατεύθυνσης σε τόπο στο reverterunt
facilius: επιρρηματικός προσδιορισμός τρόπου στο posset
die: αφαιρετική του χρόνου, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο venerunt
assidentem: κατηγορηματική μετοχή, συνημμένη στο se , λειτουργεί ως κατηγορούμενο, σύγχρονο
bello:  β΄ όρος σύγκρισης ή αφαιρετική συγκριτική από το miseries
ferociores: κατηγορούμενο στο αντικείμενο victores, απόλυτη σύγκριση
bellorum: γενική υποκειμενική στο exitus
auxilio: αφαιρετική του μέσου στο parta sit
Δ2. Δευτερεύουσα επιρρηματική συμπερασματική πρόταση, που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του αποτελέσματος στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το sunt. Εισάγεται με τον συμπερασματικό σύνδεσμο ut, γιατί είναι καταφατική. Εκφέρεται με (δυνητική) υποτακτική, γιατί το αποτέλεσμα στα λατινικά θεωρείται πάντα μια υποκειμενική κατάσταση. Συγκεκριμένα, με υποτακτική ενεστώτα (fiant), γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (sunt) και αναφέρεται στο παρόν -μέλλον. Υπάρχει ιδιόμορφη ακολουθία χρόνων, γιατί το αποτέλεσμα είναι ιδωμένο τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση) και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του. Η αντωνυμία tales, που προηγείται στην κύρια πρόταση, υποδηλώνει ότι θα ακολουθήσει δευτερεύουσα συμπερασματική πρόταση.
Δ3. Sed omnes tanto furore invasi erant
Δ4. Cum praedones arma abiecissent
Δ5. Ut admirarentur, causa/gratia admirandi
Δ6. quam bellum civile


